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стемата като цяло и на подсистемите като самостоятелни звена' в нея. Ето 
защо изследването на културата на югоизточноевропейските и източноев­
ропейските народи изисква и проучване на информационните системи от 
език, литература п изкуство.

10

Както подчертах в началото на статията, проблемът за разпростране­
нието и влиянието на византийската култура в Югоизточна и Източна Ев­
ропа е преди всичко проблем на информационна система от език, литература 
и изкуство. Специално за проникването на византийската култура на се­
вер и изток от Византия особено значение има и особена роля играе като 
основа, върху която възникват средновековните църковно-християнски 
системи на сърби, руси и румъни, старобългарската информационна система 
с литературен старобългарски език.

Друг е въпросът, какво от византийската култура става част, съставка 
иа средновековните народностни култури на българи, сърби, румъуи н 
руси, кое се оказва трайно и кое скоропреходно, как византийското се 
свързва с местното и народното?

Този въпрос обаче не е предмет на разглеждане в настоящата статия.

.

ВИЗАНТИЙСКАЯ КУЛЬТУРА В ЮГО-ВОСТОЧНОЙ ЕВРОПЕ 
КАК ПРОБЛЕМА ИНФОРМАЦИОННОЙ СИСТЕМБ1
ПЕНЮ РУСЕВ!

I
!

(Р е з ю м е )

В статье сделана попьггка рассмотреть проблему о византийском куль- 
турном влиянии на Балканах и в Росени в духе некоторнх основних идей 
науки о трансформациях и взаимозависимостях, називаемой кибернетикой.

В начале Византия охарактеризована как многоплеменНая и много- 
народная государственная общность со своеобразиой информационной сп- 
стемой язика, рукогшено распространяемой литературой, восточно-право- 
славньш церковньш порядком и восточно-христианским искусством. Зта 
система возникает в период IV—VII вв., когда Восточная Римская импе­
рия превращается в Византийскую. Основньш в византийской информациои- 
ной системе язика, литератури и искусства является богослужение, ос- 
новивающееся на рукописно распространяемой христианской литературе 
на греческом литературном язике, и поддерживающее установлениьш 
царьградской патриархией церковний порядок. Одновременно с зтой ин­
формационной системой в Византии существуют и развиваютея фольклор- 
ние системи различних племен и племенних группировок.

На основе литературното греческого язика в Византии медленнооформ- 
ляется и развивается греческая народность. Однако греческий язик яв­
ляется помехой для приобщения негреческого населения к Византии как

;
;
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МНоГоПлеМенной и многонародной госуДарственной общности. Византий- 
ская информационная система с основньш ядром восточно-православното 
церковного порядка увеличивает свои возможности и распространяет 
свое воздействие за пределами Византии, используя появление и развитие 
письменности и литература на армяиском, грузииском, славянском и дру- 
гих язьжах. Возникшие повие литературние язики как своебразние „ли­
нии“ или „канали“ для информации, „индифферентни“ по отношению кон­
кретното содержания передаваемой через них информации. Они являются 
дальнейшим продолжением византийской информационной системи и рас- 
пространяют политическое и культурное влияние Византии. Однако, раз 
возникшие, они кладут начало формированию нових, относительно само- 
стоятельних, информационних систем с иародпим обликом. При соответ- 
ствующих благоприятних нсторических условиях зти новие информацнон- 
ние системи язика, рукописно распространяемой христиаиской литера­
тури на древнеболгарском язике расширяют византийское — прежде всего 
культурное — влияние почти во всей Юго-восточной и Восточной Европе. 
Одновременно зто означает последовательное возвикновение информа­
ционних систем также и таких иародов как болгарскмй,сербский,русский, 
румьшский.

Сама византийская культура, поиимаемая как информация, включен- 
ная в византийскую пнформационную систему, представляет собой внут- 
ренне противоречивое единство, т. е. динамическую структуру. В ней мьг 
откриваем противоположние злементи и тенденции — официально-хри- 
стианские и еретические, греко-народние и негреческие, царьградские и 
провинциальние, литературние и фольклорние и пр.

В конце, на основе подробното анализа общевизаитийского, греко-на- 
родного и болгаро-народного в древнеболгарской литературе и культуре 
указано значение болтарского язика и болгарской литератури в Средние 
века как средства и пути — т. е. „линии“ или „канала“ — для дальнейшего 
распространения византийското культурного влияния на запад, север и 
восток.

LA'CULTURE BYZANTINE DANS L’EUROPE DU SUD-EST COMME 
PRGBLEME D’UNE SYSTEME D’information

P. RUSEV

(R 6 s u ш 6)

Le present.articleconslitue un essai, d’aborder le probleme de Finfluence 
byzantine culturel'le dans les Balkans et en Russie a la lumiere de certaines 
idSes fondamentales de la science des transformations et interdependances, 
appelee aujourd’hui cybernetique.

Au debut Byzance est caracterisee comme une communaute etatique 
multitribale et multiethnique, dotee d’un systeme original d’inforrmation
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base sur la langue, la litterature propagee en manuscrit, 1'ordre ecclesiasti­
que et 1 ’art'oriental orthodoxe.Ce systeme apparait au cours des IVe-—Vile 
siecles,. lorsque Г Empire romain d’Orient se transforme en Empirebyzantin. 
Bien que ce systeme se soit modifieet developpe par la suite, il garde, en li- 
gncs generates sa structure jusqiT a la disparition de Byzance. L’essentiel 
dans le systeme byzantin d’information linguistique, litteraire et artistique 
est la liturgie, basee sur line litterature chretienne propagee en manuscrit 
en langue litteraire grecque et observant 1’ordre ecclesiastique etabli par le 
patriarcat de Constantinople. A cote de ce systeme d’information, a Byzance 
coexistent et se developpent les systemes folkloriques des differents tribus 
et groupes tribaux.

Sur la base de la langue grecque litteraire, a Byzance se forme et deve­
loppe lentement la nationality grecque. Cependant la langue grecque s’avere 
un obstacle au ralliement de la population non grecque а ГEmpire byzantin 
en tant que communaute d’Etat multitribale et multiethnique. Le systeme 
byzantin d’information dont le noyau fondamental est l’ordre ecclesiastique 
oriental orthodoxe voit ses possibilites s’accroi tre et etend son influence hors 
des frontieres de Byzance en beneficiant de l’apparitionet du developpement 
d’une ecriture et d’une litterature en langue armenienne, georgenienne, slave' 
et autres. Les langues litteraires nouvellement apparues, en tant que „lignes“ 
ou „canaux“ specifiques d’information, qui sont „indifferents“ a l’egard du 
contenu concret de 1’information, transmisepar leur intermediate, apparais- 
sent comme des prolongements du systeme byzantin d’information et comme 
un vehicule de 1’influence politique et culturelle de Byzance. Mais une fois 
apparus, ils donnent naissance a de nouveaux systemes d’information rela- 
tivement independants d’aspect national. A la faveur de circonstances histo- 
riques propices, ces nouveaux systemes d’information linguistiques, de lit­
terature propagee en manuscrit et d’art contribuent a la formation de nouvel- 
les nationality. L’apparition d’une liturgie slave et d’une litterature chre­
tienne favorise l’extension de l’influence byzantine, surtout culturelle, dans 
presque toute l’Europe du Sud-Est et de 1’Est.cequi conduit a l’apparition 
progressive de systemes d’information et de nationality, tel les les nationa­
lity bulgare, serbe, russe, roumaine.

La culture byzantine elle-meme comprise comme information accumulee 
dans le systeme d’information, represente une unite intrinsequement contra- 
dictoire, c’est-a-dire une structure dynamique. Nous y decouvrons des ele­
ments et tendances opposes, tels chretiens officiels et heretiques, nationaux 
grecs et non grecs, constantinopolitains et provinciaux, litteraires et folklo­
riques, etc.

En conclusion, sur la base d’une analyse detail lee des elements chretiens, 
byzantins et bulgares dans les anciennes litterature et culture bulgare, on 
releve l’importance de la langue bulgare et de la litterature bulgare au Moyen 
Age en tant que moyen et voie, c’est-a-dire en tant que ligne ou canal, d’ex­
tension de {’influence culturelle byzantine dans 1’Ouest, le Nord et l’Est.
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констатира по време на пребиваването си в Цариград и Атон в центрове 
като манастирите „Св. Мамант“, „Студион“, „Зограф“ и Великата лавра.40

Днес литургиолозите говорят за етапи в развитието на християнското 
богослужение и предлагат следната периодизацня: 1. Период на импро­
визации (I—IV в.). 2. Период на създаване на богослужебни постоянни 
формули (IV—VII в.). 3. Период на компилации (VIII—XII в.) и 4. Период 
на фиксиране на богослужението XIII—XIV в.).41 Необходимо е да се 
подчертае значението на четвъртия период за цялостното разглеждане на 
поставените проблеми, тъй като именно това богослужение, което е било 
зафиксирано във Византия през периода XIII—XIV в., е трябвало да бъде 
преведено в българската църква. Като преводач и реформатор на бого- 

н. служебните книги в България изворите сочат великия търновски архие­
пископ и български патриарх Евтимий.

Допълнителното осветляване на проблемите, свързани с литера­
турната реформа в богослужебните книги на този изтъкнат български 
пастир и книжовник, без съмнение ще доведе, като се вземат пред вид 
и посочените по-горе факти, до по-положителни данни и сигурни оценки 
за чисто богослужебната реформа, която той несъмнено е провел.1

I
1

БОГОСЛУЖЕБНАЯ РЕФОРМА ПАТРИАРХА ЕВФИМИЯ 

ПРОТ. БЛАГОЙ ЧИФЛЯНОВ

(Резюме)

Автор привлекает ряд фактов, сведений и сопоставлений с целью 
обосновать тсзис о том, что наряду с литературной или т. н. правописной 
реформой в богослужебннх книгах патриарх Евфимий провел реформу в 
самом богослужения. Наблюдения над развитием и изменениями в визан- 
тийском богослужения, стмеченнне до патриарха Евфимия (XIII—XIV), 
ведут к раскрнтию более поздних параллельннх проявлений и в болгар- 
ской церкви. Зти изменения проявляются в уставе (типике), молитвослове 
(евхологионе) и гимнографии. Привлеченние из той же зпохи источники 
указнзают на патриарха ЕЕфимия как на автора зтих изменений, как на 
реформатора и самого богослужения у нас,=i

Z)

=;

JC 3. Ci. Киселков. Цит. съч.
41 А» О* Martimort. L*6glise en prifcre. 3$me W. Paris, 1965. p, 15—57,=:'vt ■
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LA REFORME LITURGIQUE DU PATRIARCHE EUTHYME 

ARCHIPRfiTRE BLAGOl TCHIFLIANOV

(R 6 s u m e)

L’auteur attire l’attention sur une serie de faits et d’informations et 
confronte des donnees afin d’etayer la these que, parallelement a la reforme 
litteraire ou ainsi dite de l’orthographe des livres du culte, le patriarche Eu- 
thyme a procede egalement k une reforme de la liturgie meme. L'etude du 
d^veloppement et des changements dans la liturgie byzantine, arret^s avant 
patriarche Euthyme (au XIIIe et XIVC s.) conduit h la decouverte de pheno- 
menes ulterieurs paralleles egalement au sein de l’Eglise bulgare. De tels 
changements apparaissent dans le rituel (le typicon), le recueil de pri&res 
(l’eucologe) et l’hynmographie. Les sources citees de la rneine epoque indiquent 
patriarche Euthyme comme auteur de ces changements, comme reformateur 
de la liturgie en Bulgarie.

41
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Писатели, които Димитър Кантакузйн е Познавал, трябва да изброим 
всички автори, включени в сборника от 1469 г. В случая нас ни интере­
сува този въпрос само доколкото посланието до доместик Исай е ценен 
извор на сведение за ерудираността на писателя.

Посланията на Димитър Кантакузйн, непроучени и непознати досега 
у нас, разширяват познанията ни за идейно-емоционалния свят на писа­
теля. Някои от проблемите, които намират място и художествено раз­
решение в другите му творби, са поставени и в тях. Това се отнася 
преди всичко за посланието до доместик Исай. В него можем да от­
крием размисли, настроения и чувства, които в no-друга форма са от­
разени в „Молитва към Богородица“, а и в останалите му произведения. 
Възможно е и в посланието до Владислав Граматик да са съществували 
такива моменти, но отсъствието на текста ни затруднява да твърдим това.

Тревожните Кантакузинови размисли за съвременния му живот, за 
добродетелите и прегрешенията, за смъртта и края на света, за нуждата 
от книжнина, отразени в посланията му, са интересни моменти от духов­
ния свят на християнската интелигенция в земите на Балканския полу­
остров по онова време. В тях са намерили отражение редица важни 
страни от действителността в средата на XV в. Това прави посланията 
му интересни не само като литературни творби, но и като извор на све­
дения за живота и вълненията на балканските народи в първия век на 
османското робство.

!

ПОСЛАНИЯ ДМИТРИЯ КАНТАКУЗИНА
ГЕОРГИ ДАНЧЕВ

(Резюме)

У нас до сих пор не изучались послания Дмитрия Кантакузина. 
А они очень интересни как по форме, так и по содержанию для истории 
болгарской и южнославянской литератури.

Настоящее исследование посвящено двум посланиям Кантакузина — 
одно, посланное Владиславу Грамматику, другое — доместику Исайю.

Послание Дмитрия Кантакузина Владиславу Грамматику не дошло до 
нас ни в одном списке. Однако нельзя сомневаться в его существовании. 
На основании сведений, содержащихся в зпилоге Владислава Грамматика 
к его сборнику 1469 г., мьг приближаемся к его содержанию.

Основное место в исследовании уделено посланию Дмитрия Канта­
кузина доместику Исайю. Текст зтого послания до сих пор не публико- 
вался и оно известно только библиографически. Наблюдения сделани 
только на основе его единственного списка, хранящегося в Патриаршей 
библиотеке в Белграде.

Послания Дмитрия Кантакузина раскривагат интересние сторонн 
идейно-змоциональном мире писателя. Его тревожние размишления о со-

в
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• временной жизни, о добродетелях и прегрешениях, о смерти и конце 
мира, о необходимости литератури в его посланиях являются интересньши 
моментами душевното мира христианской интеллигенции в землях Балкан­
ското полуострова тото времени.

LES EPITRES DE DEMETRIOS CANTACUZENE 

GEORCiI DANCEV

(Resume)

Jusqu’i present, les epitres de Demetrios Cantacuzene n’ont pas fait 
chez nous I’objet d’etjdes. Or, its constituent un phenomfcne fort interessant 
tant par la forme que par leur contenu dans l’histoire de la litterature bul- 
gare et celle des pays slaves du sud.

La pr£sente etude est consacree k deux epitres de Cantacuzene: l’une, 
adressee k Vladislav le Grammairien, l’autre au „domestique“ Isai'e.

Aucune copie de l’epitre de Demetrios Cantacuzene k Vladislav le 
Grammairien ne nous est parvenue. Toutefois, nous ne pouvons douter que 
l’original ait existe. En base des informations que nous trouvons dans la post­
face du Recueil de 1469 de Vladislav le Grammairien, nous nous rappro- 
chons de son contenu.

L’etude reserve une place capitale a l’epitre de Demetrios Cantacuzene 
au „domestique“ Isai'e. Le texte de cette epitre n’a pas ete public jusqu’& 
present, et on n’en possede qu’une information bibliographique. Les obser­
vations en ce qui la conceme sont effectu£es en base de Tunique copie, 
conservee k la bibliotheque du Patriarcat k Belgrade.

Les epitres de Demetrios Cantacuzene revelent d’interessants aspects 
au sujet des idees et du monde emotionnel de I’ecrivain. Ses pensees in- 
qufetes sur la vie de son epoque, sur les vertus et les peches, sur la mort et 
la fin ou monde, sur l’importance de la litterature, refletees dans ses epitres, 
constituent d’interessants aspects de Tunivers spirituel de Tintelligentsia 
chretienne dans la peninsule Balkanique k cette £poque.
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ПОУЧЕНИЯ НЯГОЕ БАСАРАБА (1512-1521) - ЗАМЕЧАТЕЛЬНОЕ 
ПРОИЗВЕДЕНИЕ СЛАВЯНО-РУМБ1НСКОЙ ЛИТЕРАТУРБ1
ГЕОРГЕ МИХАИЛА

(Резюме)

Труд касается вопроса о болгарской письменной традиции в Румн- 
нии. Автор рассматривает произведение, в котором отражено. культурное 
сотрудничество балканских народов в их многовекових контактах. Ориги- 
нальная румьшекая политическая ммель XIV в. изложена на среднебол- 
гарском литературном язике.

В статье передана история славянской рукописи вместе с необхо- 
димнм археографическим описанием. Уточнен период возникновения зтой 
рукописи. Окончательно распределени разрозненние страници, сохранив- 
шиеся в Народной библиотеке имени Кирилла и Мефодия в Софии. Из- 
учение рукописи проведено на основе сравнения с полним руминским 
текстом.

Литература об зтом письменном памятнике подвергнута критическому 
анализу. Сделан обзор рукописей и изданий румьшекого и греческого 
текстов. На основе литературно-историческото и текстологического ана­
лиза доказивается аутентичность зтого румьшекого по своей направлен- 
ности произведения. Одновременно зто и одно из наиболее значительних 
произведений славяно-румьшской литератури и одно из виднейших про- 
изведений „церковно-славянской“ литератури в Юго-восточной и Восточной 
Европе.

LES SERMONS DE NEAGOE BASARAB (1512—1521) — OEUVRE 
REMARQUABLE DE LA LITTERATURE SLAVO-ROUMAINE

GEORGE MIHAlLA

(Resume)

L’etude se rapporte au probfeme de la tradition ecrite bulgare en Rou- 
manie. L’auteur examine une oeuvre ou s’est refl^tee la cooperation cultu- 
relle entre les peuples balkaniques et leurs contacts s’etendant sur des sfe- 
cles. La pensee politique roumaine originale du XIVe s. est exposee en 
langue litteraire bulgare.

L’etude expose l’histoire du manuscrit slave avec la description indis­
pensable du texte. La periode de la composition du manuscrit est ргб- 
cisGe, $es feuillets 6pars, conserves ^ la Bibliothfcque nationale „Cyrille et
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Methode“ й Sofia sont definitivement ranges et ordonncs. L’etude du ma- 
nuscrit a did cffectuce en base de comparisons avec lc texte roumain 
intdgral.

La littdrature se rapportant a celte ceuvre a cte soumise a une analyse 
critique. L’auteur a passe en revue les manuscrits et les editions du texte 
roumain et grec. L’authenticitd de cette oeuvre roumaine par Porientation de 
ses iddes est prouvee grace й une analyse litteraire, historique et du texte. 
C’est en meme temps une des oeuvres les plus remarquables de la littdra­
ture slavo-roumaine et un des ecrits les plus en vue de la littdrature slavo- 
bulgare en Europe du sud-est et de Pest.
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! Iминология на съответния език, на който са написани. Такива ръководства 
по професионална и дипломатическа кореспонденция се издават твърде 
много напоследък в САЩ, Великобритания, ГФР и другаде, използуват 
се в търговски кантори, информационни бюра и пр.

Що се отнася до днешна Турция, то след разпадането на Османската 
държава и заедно с това на повечето нейни институции (без религиозните), 
след езиковата и други реформи, традицията на османотурските „ниша“, 
изградени въз основа на класическия близкоизточен езиков аксесоар и 
специфични клиширани формули, е напълно прекъсната. Османотурските 
„ниша“ остават за съвременната османнстика писмени паметници, чнето 
значение и роля се опитахме да изясним в най-общи линии без претенции 
за изчерпване па този интересен проблем.

К ВОПРОСУ ОБ ЗПИСТОЛЯРНОМ СТИЛЕ 
В ОСМАНСКОЙ ТУРЦМИ

МИХАИЛА СТАЙНОВА

(Р е з ю м с)

Настоящее исследование является попмткой определить специфику 
зпнетолярного стнля в Османской Турции, место письмовников среди 
остальной осмаио-турецкой литератури, чтоби раеширить сведения об 
авторах-прозаиках, создавших зпистолярографические сборники „мюн- 
шати“. Параллельно с зтим в исследовании поставлени и следующие за­
дачи: внести известную классификацию письмовников, принимая за кри­
терий композиционния признак, характер их содержания, соответственно — 
их предназначение, которие они могут иметь сегодня как письменние 
н нсторические памятники.

Исследование проведено на неизученном до сих пор архнвном мате- 
риале из Архива Восточного отдела Народной библиотеки имени Кирилла 
и Мефодия в Софии, и на основе каталогов ми рових архивохранилищ, 
где сохраняются османо-турецкие „мюншати“, а также на основе других, 
опубликованних в связи с зтим вопрссом, трудов.

В исследовании ударение сделано на проблеме создания и массовом 
ргспрсстранении епнеков письмовников без указания авторства, аноним- 
них „мюншатов“, являющихея своего рода апокрифической литературой 
с шнроким спектром применения, сохраняющих долголетнюю прозаиче- 
скую траднцию, присущую не только ссманским туркам, но и всему ближ- 
невосточному миру.
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A PROPOS DU GENRE EPISTOLAIRE OTTOMAN
MIMAJLA STAJNOVAa

I (R e s u m 6)

La presente etude est un essai de determiner la specificite du genre epi- 
stolaire en Turquie ottomane, la place des epistoliers au sein de la litteraturc 
ottomane, d’etendre-les connaissances sur les prosateurs, ayant laisse des 
recueils epistolaires dils „munchat“. En outre, I’etude se pose les taches 
suivantes: d’introduce une certaine classification parmi les especes de ma- 
nuels epistolaires, en prenant comme criteres la composition, le caractere de. 
leur contenu, respectivement leur destination, celle qu’ils peuvent avoir 
aujourd’hui comme monuments 1 itteraires et historiques.

L’etude se base sur des pieces des Archives de la section orientale, jusqu’a 
present non etudiees aupres de la Bibliotheque nationale „Cyrille et Methode“ 
a Sofia, ainsi que sur des catalogues d’archives, ou sont conserves de „mun­
chat“ ottomans; Tauteur prend egalement en consideration d’autres ouvrages 
publics en connexion avec cette question.

L’accent de l’etude est place sur le probleme de la creation et de la dif­
fusion en masse de copies de manuels epistolaires sans noms d’auteurs, de 
„munchat“ anonymes, constituant en quelque sorte des ecrits apocryphes, 
ayant un large domaine d’application et sauvegardant une tradition de longue 
haleine dans le domaine de la prose, propre non seulement aux Turcs ottomans, 
mais a ]'ensemble du Proche-Orient.

i
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От това можем да заключим, че изброените московски печатници ще да 
са играели ролята на т. нар. печатници за акциденция, където биват из­
работвани спешни, необемисти, злободневни издания. Те донякъде са играе­
ли ролята на политически памфлет, макар формата, която анонимните ав­
тори са им избрали, да е твърде архаична. Този факт доказва, че „предска­
занията“ не са били адресирани към просветения съвременник. Използу­
вайки утвърдената в Русия традиция на апокрифа, тия автори са предназ­
начили съчиненията си за широка народна публика — същият онзи народ, 
който е изпълвал редиците на воюващите на Балканския полуостров руски 
армии.

Обстоятелството, че в рамките на една година третираните „предсказа­
ния“ са претърпели седем различни издания, сведетелствува, че тази 
„литература“ е била търсена, имала е читатели. При това напълно допустимо 
е не всички от тях да са се запазили, като се вземе пред вид техният акци- 
дентен характер; допустимо е и да са съществували по няколко стереотипни 
публикации на едно и също „предсказание“. Тази литература е имала соб­
ствен принос във формирането на руското обществено мнение, защото е 
усилвала убеждението в руската освободителна мисия на Балканите.

Всичко казано дотук се отнася обаче към годината 1828—1829, пред- 
шествувала с полустолетие Априлската епопея.

Изцяло в областите на догадките, остават някои основни въпроси на 
настоящето: По какви пътища „предсказанията“, отнасящи се за гръцкото 
освободително движение, са достигнали балканските и конкретно българ­
ските земи? Кои са били техните разпространители и читатели? С чий труд 
тези „предсказания“ са бйди транспонирани към аналогичната борба на на­
шия народ с половин век по-късно? Кой е откривателят— върху вече пре­
доставения от руската традиция шаблон — на магическата формула „Тур- 
циа ке падне“? Това са въпроси без отговор. Извън съмнение е обаче, че се 
е намерил и път, и разпространители, и читатели, и ентусиасти на фабрику­
ваните далеко, от България „предсказания“ за гибелта на поробителя.

Между Москва и Сопот лежат не само хиляди километри, но и петде­
сет години; стои различие в.целта, сюжета, изразните средства на едно не 
решаващо, но знаменателно литературно явление, създадено от и за народа. 
Неговата трайност и популярност е още едно доказателство за неофициал­
ните, но дълбоки взаимни връзки между балканските народи и Русия.

„ПРЕДСКАЗАНИЯ“ 0 КОНЦЕ ОСМАНСКОЙ ИМПЕРИИ 
(К вопросу о русско:болгарских.культурнь1х связях в XIX в.)
ВЕРА МУТАФЧИЕВА i ;

(Резюме)

В статье поставлена задача осветить литературное явление, которое 
еще раз доказьшает глубокие взаимнме связи между балканскими народами 
и Россией. „Предсказания“ — ата апокрифическая по существу литера-
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тура — играла и в России в XVIII и XIX вв. значительную роль в деле 
формирования русского общественного мнения и особенно в деле усиления 
убеждения и вери в русскую освободительную миссию на Балканах.

Исследования сохранившихся в советских библиотеках изданий „Пред- 
сказаний“, созданнмх в связи с греческиМ освободительньш движением, 
указьшают на связи и параллели с „предсказаниями“ о гибели поработи- 
телей, распространенньши у нас на 50 лет позднее — во время Апрель- 
ской зпопеи.

LES „PREDICTIONS“ SUR LA FIN DE L’EMPIRE OTTOMAN 
(Sur la question des relations culturelles russo-balkaniques 
au XIXe siecle)
VERA MUTAFClEVA

(Resume)

L’article se posecommetache deprojeter lalumieresur un phenomene lit- 
teraire qui prouve encore une fois les liens profonds entre les peuples balka- 
niques et la Russie. Les „predictions“ — cette litterature apocryphe par son 
essence — ont joue en Russie au XVIIIC et XIXC s. un role considerable 
pour la formation de 1’opinion publique russe et plus particulierement pour 
le renforcement de la conviction et de la foi en la mission liberatrice russe 
dans les Balkans.

Les etudes portant sur les „predictions“ editees et conservees dans les 
bibliotheques sovietiques et qui ont ete composees а Гoccasion du mouvement 
de liberation grec, montrent des liens et des parallels avec les „predictions“ 
au sujet du sort funeste de l’asservisseur, propagees chez nous un demi-siecle 
plus tard, a 1’epoque de Герорее d’avril 1876.
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I
щето на преводачите в разбирането им за художествена литература. 
Общо взето, преводите не съумяват да възпроизведат идейно-художест­
вения свят на оригиналните творби, нито на гръцките преводи, които в 
случаи имат посредническа роля. Това проличава най-осезаемо при съпо­
ставките с гръцките преводи на Пиколо, където лиричната атмосфера, 
чувството за красота и хармония, умението да изгради пластична картина 
и образ с рядък усет за езика са на равнището на най-хубавата тогава 
европейска художествена проза. В същото време българските преводачи 
съсредоточават усилията си да информират своя читател за сюжета. В 
най-добрия случай те възпроизвеждат случката, обстоятелството. В същ­
ност те заемат и главния им интерес, дотолкова, че на редица места 
предложените от оригинала или гръцкия първообраз обстоятелства в 
българския текст се допълват и с конкретизиращи моменти.

За състоянието на тогавашната българска литература обаче прево­
дите от гръцки представляват известен тласък в развитието на худо­
жественото мислене. Чрез тях българският читател не само влиза в до­
стъп с произведения на източните и европейските литератури, но се 
приобщава към необичайни за тогава теми, образи и взаимоотношения. 
Преводната ни литература се обогатява жанрово.

Най-голям е приносът на първите ни преводачи от гръцки в раз­
витието на българската художествена реч, във формирането на художе­
ствена стилистика. Историкът на българския книжовен език през Въз­
раждането ще открие в тяхното наследство много съществени процеси 
от формирането на литературен и художествен изказ под влияние на 
оригиналите или текстовете-посредници, които дават свой отпечатък върху 
облика на българския преводен стил и език.

Особеностите на преводните повести и романи от гръцки през първата 
половина на XIX в. потвърждават, че те са в този период необходим етап, 
един от пътищата, които подготвят появата и развитието на оригинал­
ната българска белетристика.

!

ПЕРЕВОДНЬШ ПОВЕСТИ И POMAHbl С ГРЕЧЕСКОГО ЯЗЬ1КА 
В ПЕРВУЮ ПОЛОВИНУ XIX В. (ДО КРНМСКОЙ ВОЙНЬ1)
АФРОДИТА АЛЕКСИЕВА

(Резюме)

В статье на основе сравнительного материала сделан анализ наибо- 
лее распространенннх у нас во время болгарского Возрождения беллет- 
ристических произведений с греческого: „Мифология Синтипа философа“, 
„История великого Александра Македонского“, произведения сентимента- 
лизма „Потерянное дитя“, „Павел и Виргиния“, „Индийская хцжина“,. 
повести с сатиристическо-реалистическими алементами „Умнне хитрости 
Бертхольда-, приключенческая литература „Похождения молодого Робин- 
зона“. На основе многих текстологических сравнений автор делает внводи
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об отношении болгарских писателей зпохи Возрождения (Софрония Вра- 
чанского, Хр. Павловича, Христо поп Василиева, Райно Поповича, Анастаса 
Гранитского) к переводческой работе с греческого, об их зависимости 
от язнка и стиля оригиналов или текстов-посредников, о стремлении не- 
котормх из них авторизировать и оболгарить переводьк Уточнени отдель- 
ние мнения о переводческой работе одних из первих переводчиков зпохи 
Возрождения Софрония Врачанското и Хр. Павловича, до которих некоторие 
исследователи до зтого дошли логическим путем, не принимая во внимание 
греческие образци. Подчеркивается посредническая роль греческой ли­
тератури в связи с произведениями восточной и западной литератури. 
Указано значение беллетристических переводов с греческого на развитие 
художественной мисли, литературното язика и формирования стиля в 
деле жанровото обогатения нашей переводческой литератури апохи Воз­
рождения.

NOUVELLES ЕТ ROMANS TRADUITS DU GREC PENDANT 
LA PREMIERE MOITIE DU XIXC S.
(JUSQU’A LA GUERRE DE CRIMEE)
APHRODITA ALEXIEVA

(R e s u m E) "

Se basant sur un materiau de comparaison, Particle procede k une 
analyse des oeuvres litteraires traduites du grec, les plus repandues chez 
nous k PEpoque de la Renaissance bulgare: „Mythologie de Sintipa le Phi­
losopher, „Histoire de Pillustre Alexandre de Macedoine“, des oeuvres sen- 
timentales: „L’enfant perdu“, „La cabane indienne“, „Paul et Virginie“, 
k elements satiriques et realistes — „Les ruses profondement sagaces de 
Bertold“, des romans d’aventures — „Le jeune Robinson Crusoe“. Grace k 
une ample confrontation de textes, Pauteur arrive k des deductions sur le 
travail a Pepoque de la Renaissance bulgare de Sophronij VraEanski, Hris- 
taki Pavlovic, Hristo pop Vasiliev, Rajno PopoviE, Anastas Granitski con- 
cemant la traduction du grec, sur leur dependance de la langue et du 
style de Poriginal ou des textes intermediaires, sur Paspiration de certains 
d’eux de conferer leur touche d’auteur et de „bulgariser“ les traductions. 
L’auteur cherche k mettre au point de certaines opinions et Evaluations au 
sujet du travail des premiers traducteurs de la Renaissance bulgare — So­
phronij Vracanski et Hristaki Pavlovic, auxquelles quelques chercheurs etaient 
arrives par voie logique, sans prendre en consideration les modules grecs. 
L'auteur releve le role d’intermEdiaire de la litterature grecque dans le con­
tact avec les littEratures de PEst et de POccident. L’importance des traduc­
tions litteraires du grec pour le developpement de la pensee artistique, de 
la langue littEraire et la formation du style, ainsi que pour Penrichissement 
des genres de notre litterature k PEpoque de la Renaissance bulgare, est 
mise en relief.
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ЗЕМУН— ОДИН ИЗ СЕРБСКИХ ЦЕНТРОВ БАЛКАНСКОТО 
КНИГОПЕЧАТАНИЯ В ПЕРИОД ВОЗРОЖДЕНИЯ
ВЕСЕЛИНА ДИМОВА

(Р е з ю м е)

В середине XIX в. Земун занимает место центра богатой и разносто- 
ронней культуриой жизни, создавшейся в результате бурного политиче- 
ского и зкономического развития города. Типография книгоиздателя Иг- 
ната К. Сопрона дает возможность ряду сербских, болгарских и грече- 
ских литераторов печатать у него свои книги и содействует установлению 
контактов и взаимнмх влияний между ними, доказьтающих общие литера- 
турнне вкусш и интереси на Балканах в то время.

Типография Сопрона становится источником изданий большого зна­
чения как для сербского, так и для болгарского Возрождения. Личность 
И. Сопрона — журналиста, писателя и культурного деятеля, несправед­
ливо оставалась до сих пор в теии в болгарской и сербской литературной 
истории. Он снграл не малую роль в деле привлечения в Земун таких про- 
грессивних балканских литераторов, как Г. С. Раковски, Ботьо Петков, 
Савва Доброплодни, Любомир Ненадович, Милица Стоядинович и др. 
Книгоиздательская деятельность И. Сопрона и условия, которие пред- 
оставлял Земун, как город находящийся вне границ Турецкой империи, 
для балканских литераторов, содействуют его оформлению как одного из 
центров балканского кннгопечатания в период Возрождения.

ZEMUN — UN DES CENTRES SERBES D’EDITION DE LIVRES 
DANS LES BALKANS LORS DE LEUR RENAISSANCE

VESELINA DIMOVA

(Resume)

Vers-le milieu du XIXe siecle, Zemun se dessine comme le centre d’une 
vie culturelle animee et variee—resultat du developpement politique et eco- 
nomique impetueux de la ville. L’editeur Ignat K. Sopron foumit la possi­
bility a une serie d’hommes de lettres serbes, bulgares et grecs de publier leurs 
livres dans son imprimerie et contribue a l’etablissement de contacts et d’in- 
fluences mutuels temoignant des preferences et interets 1 itteraires communs 
dans les Balkans a cette epoque.

L’imprimerie de Sopron acquiert une importance considerable pour les 
publications non seulement de la Renaissance serbe, mais egalement de la 
Renaissance bulgare. La personnalite d’l. Sopron, lui meme joumaliste, 
ecrivain et homme de la culture, injustement laissee dans l’ombre jusqu’a
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present par t’histoire litteraire bulgare et serbe, joue un role non ne- 
gligeable pour attirer a Zemun quelques-uns des hommes de lettres balka- 
niques les plus progressistes, coniine G. S. Rakovski, Botjo Petkov, Sava 
Dobroplodni, Ljubomir Nenadovid, Milica Stojadinovid, etc. L’activite 
de Sopron dans le domaine de 1 ’edition, ainsi que les possibi 1 ites fournies 
par Zemun comme ville en dehors du rayon d’action de I’Empire turc aux 
hommes de lettres balkaniques, contribuent a ce qu’elle devienne un des 
centres d’edition de livres dans les Balkans lors de leur Renaissance.
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.
в. „Лирия“ отначало докрай приветствува младотурската революция и 
призовава към сътрудничество с младотурците.

Изследването на албанската емигрантска преса въз основа на посо­
чените критерии доказва голямото значение и интерес, който представлява 
пресата от този период. Характерът и значението на издаваните в Со­
фия албански вестници определят характера и значението на албанската 
колония в София и я нареждат сред най-прогресивните и активни участ­
ници в албанското иационалноосвободително движение. Всичко това в 
крайна сметка подчертава значителната роля, която изиграва България 
като един от центровете на албанското иационалноосвободително движе­
ние, като „гнездо от приятели и доброжелатели“ на албанските емигранти, 
където те „имат пълна свобода да работят за освобождението на своята 
родина“50.

‘

АЛБАНСКАЯ ЗМИГРАНТСКАЯ ПЕЧАТЬ В БОЛГАРИИ 
И НЕКОТОРБ1Е ВОПРОСБ1 АЛБАНСКОЙ НАЦИОНАЛЬНОЙ 
РЕВОЛЮЦИИ
БОЙКА СОКОЛОВА

f-(Резюме) „

В период 1897—1912 гг. албанская колония издает в столице освобо- 
дившейся Болгарин большое число газет, игравших значительную роль 
на последнем заключительиом зтапе албанского Возрождения. Они вира- 
жают осиовнне идеи, течения и направления в албанском национально- 
освободительном движении и активно участвуют в политической жмзни 
страни. Газетн ,Дрита“, „Шкюпея е Шкюпьшис“ и „Лири е Шкипнрис“, 
представляющие самое прогрессивное национально-буржуазное демокра- 
тическое течение, играют наиболее существенную роль. Не малую роль 
играют „Календари комбиар“ и другие газетьг, внразители умеренного 
реформистского течения.

В атом первом исследовании албанской змигрантской пресен в Болга- 
рии рассматриваются два основннх вопроса албанской национальной рево­
люции — вопрос об отношении к Турции и, в частности, к младотуркам, 
и неразривно связанний с ним жизненно важннй для албанцев вопрос 
о путях освобождения Албании и ее будущей судьбе. Затронути также 
некоторие особенности албанского Возрождения. В частности уделено вни­
мание жизни и деятельности албанской колонии и организаци в Со­
фии, печатними органами которих являютея исследованние газетн.

Анализ основннх вопросов, затронутнх в албанской змигрантской 
пресее, издававшейся в Болгарии на последнем зтапе албанского Воз­
рождения, свидетельствует, что зта пресса сьтграла важную роль в албан-

;
.

S
Й
8

!

60 Shenime historike, р. 83*

214:

■



ском национальио-освободительном движения. Упомянутьге газетьг офор- 
мляются как крайне демократические, революциошше газетн, непосред- 
ственно руководящие национально-освободительной борьбой албанского 
народа.

LA PRESSE DES EMIGRES ALBANAIS EN BULGARIE ЕТ 
QUELQUES QUESTIONS DE LA REVOLUTION 
NATIONALE ALBANAISE

i

BOJKA SOKOLOVA

(Resume)

Au cours de la periode 1897—1912, la colonie albanaise publie dans la 
capitale de la Bulgarie recemment liberee un grand nombre de joumaux qui 
jouent un role considerable pendant l’ultime etape de la Renaissance al­
banaise. I Is deviennent les porte-parole des idees, courants et orientations 
fondamentaux au sein du mouvement de liberation nationale albanaise et jouent 
un role actif dans la vie politique du pays. Les journaux „Drita“, „Shqy- 
peja e Shqypenise“ et „Liri e Shqiperise“ representant le mouvement demo- 
cratique national bourgeois le plus progressiste, jouent ie role le plus mar- 
quant. L’activite de„Kalendari kombiar“ et des autres journaux, exprimant 
le mouvement modere reformiste n’est pas negligeable non plus.

Cette premiere etude de la presse des emigres albanais en Bulgarie exa­
mine deux questions fondamentales de la revolution nationale albanaise— 
celle de 1 ’attitude envers la Turquie et plus particulierement envers les Jeu- 
nes-Turcs et celle, indissolublement liee a la premiere et d’une importance 
vitale pour la question albanaise, des voies de la liberation de l’Albanie 
et de son destin futur. Plusieurs particularity de la Renaissance albanaise 
sont egalement traitees. Une attention particuliere est accordee a la vie et 
a l’activite de la colonie et de l’association albanaises a Sofia, dont les or- 
ganes de presse sont les journaux etudies.

L’analyse des questions fondamentales, de la presse editee en 
Bulgarie par les Albanais emigres durant l’ultime etape de la Renaissance 
albanaise, temoigne qu’elle a joue un role important dans le mouvement de 
liberation nationale albanaise. Les journaux cites s’averent eminemment de- 
mocratiques: des journaux revolutionnaires qui dirigent directement la 
lutte de liberation nationale du peuple albanais.
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НЕКОТОРЬШ ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ РОМАНА 
В БАЛ КАНСКИX ЛИТЕРАТУРАХ

МАРИН ЖЕЧЕВ

(Р с з ю м е)

В статьс рассматрнваются общие предпоснлки, определяющие раз­
витие романа и его особенности, показан путь его возннкновения в балкан- 
скнх литературах. Его кории следует искать в повьпленном иитересе об­
щества к истории, в стремленпи человека завоевать не иллюзорнос, а дейст- 
вительиое место в жпзни. На основе изучения советскнх, английскмх, гре- 
чсскнх, ссрбских и болгарских исследователей романа, автор стремится рас- 
KpbiTb своеобразие балкапского романа, обусловленное особенностями зко- 
иомической, полптической и культурной жизнп. Он поддерживает тезис, 
что появпвшись после крупнььх завоеваний зтого жанра в других страиах, 
балканскнй роман добнлся успеха только отказавшись от подражательного 
характера и пойдя по пути развития на нацпональной почве.

QUELQUES PARTICULARITES DE DEVOLUTION 
DU ROMAN DANS LES L1TTERATURES BALKANIQUES

MARIN ZECEV

(R c s u m c)

L’article examine les premisses determinant revolution du roman et 
ses particularites; la voie de I’apparition de celui-ci dans les literatures bal- 
kaniques est indiquee. Ses racines doivent etre cherchees dans l’interet accru 
de la societe envers 1’histoire, dans Гaspiration de l’homme de conquerir 
une place reelle et non illusoire dans la vie. En se basant sur les etudes de 
chercheurs sovietiques, anglais, grecs, serbes et bulgares, 1’auteur s’efforce de 
devoiler les particularites du roman balkanique, conditionnees par la vie 
economique, politique et culturelle. L’auteur soutient la these, qu’apparais- 
sant apres les grands succes du genre dans les autres pays, le roman balka­
nique enregistre ses propres succes seulement apres avoir surmonte 1 ’esprit 
d’imitation, lorsque sa voie de developpement commence a s’effectucr sur un 
terrain national.
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Ан а дол ски жени: Прев: Ж- Молхов и А. Ешуа.Ведрина, бр. 96, 
1947; Плач у щ а върба. Прев. Л. Йорданов. — Нар. войска, бр. 700, 1950; 
Правосъдие. Прев. Ало кин (Н. Цонев). — Стършел, бр. 234, 1950; Из Пи.см а 
от затвора. Прев. Л. Йорданов. — Нар. борба, бр. 173, 1950; Моето сър­
не.— Борба (Габрово), бр. 29, 9. IV. 1950; Съветска география. Прев. 
Н. Соколов. — Септемврийче, бр. 5, 3. X. 1951; 19 17. — Дунавска правда (Русе), 
бр. 2G3, 7. XI. 1951; А н г и и а пекторис. — Читалище, 1952, кн. 2; Петият 
д е и и а е д и а гладна с т а ч к а. Прев. Ив. Добрев. — Раб. дело. бр. 151, 
1950; Стихотворения. Прев. Г. Жечев. — Лит. фронт, бр. 20, I960; Пиер 
Л о т и; На Пол Робсъ и; 1917; М е м е д; Прощаване; Н ек а д а го­
рим като К е р е м; М о ж е б и. Прев. Н. Цонев. — Септември, 1950, кн. 6; Н а- 
ш и т е п е с и и; П л а ч у щ а в ъ р б а; С и я г вали в и о щ т а; Моята о б и ч; 
За ръцете ни и за лъжат а; Лиги и а лектори с. Прев. II. Цонев. — 
Септември, 1950, кн. 1; Зоя .(Откъс). Прев. Л. Йорданов. — Нар. младеж, бр. 457, 
1950; Моето сърце. Прев. Л. К (Лео Коси). — Еврейски вести, бр. 2G6, 1950; В 
з а т в о р а. Прев. Ал. Муратов. — Лит. фронт, бр. 54, 1951; Р а ж д а и е . — Лит.
фронт, бр. 50. 1951; Моят стих е в б о я. Прев. Г. Бицин. —Стършел, бр. 294, 
1951; Ангина пекторис. — Веч. новини, бр. 39, 1951; От годината, к о- 
г а т о ме затворих а. — Нар. войска, бр. 886, 1951; Моста сърце. — Борба 
(Търново), бр. 29, 9. IV. 1950; П р о вок атор. — Нар. страж, 1951, кн. 21; Б р'а т к о, 
сърце мое. — Нар. войска, бр. 777, 1950; Зоя. Прев. И. Цонев. — Септември, 1951, 
кн. 8; Печална свобода. Прев. Н. Цонев. — Раб. дело, бр. 271, 1951; Хотел 
„Б о р“. — Нар. култура, бр. 3, 20. I. 1962; 19 17. — Септември, 1957, кн. 11; М а х- 
нете облаците на смъртта. Прев. Ан. Чнрков. — Труд, бр. 173, 21. VII. 
1955; Японският рибар. — Лит. фронт, бр. 17, 1955; Раждане.— Защита 
на мира, 1952, кн. 9; Балада за мира. Прев. Н. Цонев. — Лит. фронт, бр. 11, 
Р а ж д а и е. Прев. Ат. Далчев. — Защита на мира, 1952, кн. 9; Ч а с ъ т е 1 през 
нощта. 17.111. 1955.Прев. Н. Цонев. — В защита на мира, 1955, кн. 6; И е з а в и с и- 
м о с т. Прев. Н. Цонев. — Лит. фронт, бр. 50. 1956; От. София, От Варна. Прев. 
И. Цонев. — Нар. култура, бр. 22, 22. VI. 1957; Станция. Пиеса в 6 картини. Прев. 
Д. Меламед. — Пламък, 1957, кн. 10; Хотел „Бор“. — Нар. култура, бр. 3, 20. I. 
1962; Ч е т и р и с т и ш и я. Прев. Н. Цонев. — Лит. фронт, бр. 3, 18. I. 1962; Авто­
биография.— Лит. новини, бр. 56, 19. VI. 1963; Завещание. Прев. Н. Цонев.—
В защита на мира, 1963, кн. 7—8; Червеният площад. Прев. Д. Дублев; X о- 
т е л „Б о р“. Прев. В. Цонев. — Нар. култура, бр. 23, 8. VI. 1963; Сам под звез­
дите. Из автобиогр. роман „Романтика“. Прев. Ст. Петкова. — Нар. армия, бр. 4909, 
21. VII. 1964.

НАЗБ1М ХИКМЕТ - ПРОНИКНОВЕНИЕ, ПЕРЕВОДБ1,
ВЛИЯНИЕ В БОЛГАРИИ
СТЕФАН ВЕЛИКОВ

(Резюме)

Назьш Хикмет — один из внднейших современних турецких и мировнх 
писателей, активннй деятель движения за мир, страстний борец за дело
коммунизма.

Болгарский читатель знакомится с его именем и творчеством еще в 
1933 г., когда на страиицах прогрессивного журнала „Наковальня“ под ре- 
дакцией Димитра Полянова появляется первьш отзьт о нем.

После победи социалистической революции в Болгарии Девятого 
сентября 1944 г. имя и творчество Назнма Хикмета становятся широко 
известними болгарскому читателю. Болгарская общественность прини- 
мает зктивное участие в международной кампании за освобождение На-
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аьша Хикмета из тюрьмьт в Турции. А когда позт внходит на свободу и 
находит братский прием в Советском Союзе, он посещает рял социалистнче- 
ских страи, в том число, и Болгаршо.

Творчество Иазь!ма Хикмета широко распространяетсн в Болгарии. 
Вьгходят иесколько сборииков сго стихотворений в переводе на болгарский 
язьш, сго пьесьг стапят на сценах лучших театров в Софии п в провинции. 
Нарядусзтнм Назим Хикмегоказмвает творчсскос влияние на ряд болгар- 
ских писателей, среди котормх — Г. Джагаров, Д. Дублсв, U. Цонев, М. Ди- 
кова, М. Цоневски и др. Такое благотворноо влияние могут оказать только 
большне творцьт, большне сердцеведь!.

NAZIM HI КМЕТ EN BULGARIE - TRADUCTIONS ЕТ INFLUENCE 

STEFAN VELIKOV

(Resume)

Nazim Hikmel esl Tun des plus eminents ecrivains contemporains hires 
et du monde, un militant actif du mouvement de la paix, un militant passionne 
dc la cause du communisme.

Les lecteurs bulgares s’initient a Foeuvre de Nazim Hikmet des 1933, 
lorsque la revue progressiste „Nakovalnja“, redigee par Fecrivain Dimitre 
Poljanov, publie le premier echo.

Apres la victoire de la Revolution socialiste en Bulgarie, Ie Neuf sep- 
tembre 1944, le nom et Foeuvre de Nazim Hikmet deviennent largement connus 
en Bulgarie. L’opinion publique bulgare participe activement a la campagne 
internationale pour la liberation de N. Hikmet emprisonneen Turquie. Lors­
que le poete est libere et devient Fobjet d’un accueil fraternel en Union 
sovietique, il visite une serie de pays socialistes, parmi lesquels egalement 
la Bulgarie.

L’oeuvre de N. Hikmet trouve fort rapidement un large accueil en Bul­
garie. Plusieurs recueils de ses poemes sont publies en traduction bul­
gare; ses pieces sont jouees sur les scenes des plus grands theatres a Sofia et 
en province. En outre, il exerce une influence artistique sur une serie d’ecri- 
vains bulgares, parmi lesquels G. Dzagarov, D. Dublev, N. Tzonev, M. Di- 
kova, M. Tzonevski, etc. C’est la une influence feconde, comme seule peuvent 
Fexercer des ecriyains eminents, desconnaisseurs profonds du coeur humain.
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